
 
 

Thermal Water Boiler 3.5L 
Item codes: M686/626190     
Instructions for Use                      v001:  26/04/24   
Please read and retain these instructions for future 
reference  
 

                                          
 

 

 

ENGLISH INSTRUCTIONS  

 

Power Details:  Voltage details: 220-240V 
   Frequency details: 50Hz-60Hz 

Wattage details: 750-900W 
 
Accessories:  

• Full- size LCD Panel 

• Keep warm: 98/80/60/45°C. 

• Timer: 3/6/9/12hrs 

• Energy- saving AUTO-COOL 

• Auto-Clean for inner pot 

• Water dispenser Lock 

• 3 in 1 Water Dispenser: Electric pump, cup-touch, Air pump. 

• Re-boil and dechlorinate. 

• 100% boiled, Automatic keep warm. 

• 360° rotary base  

• Dry-boil protection  

• Stainless steel inner pot                         
 
Please read this instruction manual thoroughly before starting and ensure you are familiar with the 
operation of your new Thermal Water Boiler 3.5L. 

 

 

CAUTION! THIS ELECTRICAL APPLIANCE’S 
EXTERNAL SURFACES WILL GET HOT IN 
NORMAL USE.  
ALLOW TO COOL BEFORE TOUCHING THE 
EXTERNAL SURFACES. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Parts  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



User instructions:  

1. Add water from another container below the full point (maximum) mark. Please do not add water 
directly from tap.  

 
2. Close and lock the lid securely.  
3. Plug into a properly grounded electrical outlet.  
4. Boil water: 

• The thermos pot beeps once when power on.  

• The BOILING light lights up to show that the water is being heated up. 

• Light indicator of B5 flashes to show that the water is boiled, and the thermos pot will turn to the 
default mode of keeping warm - 85°C (Default -Mode). 

5. When the water is boiled  
The thermos pot beeps for three times.  
The BOILING light shuts off and KEEP WARM light turns on.  
The thermos pot will turn to the default mode of keeping warn in 85°C.  
 

Dispensing water:  

1. 3 ways Dispensing:  
 

 
 
Water may not flow out if the water level is too low.  
Do not dispense water when the inner pot is empty.  
 
2. To use the electric pump to get boiled water. 

 

  



3. To use touch up: Press Lock/Unlock and let the cup touch the “cup-touch” switch.  
4. To use the Air Pump: Push Air- pump lock and press the Air – pump.  
 

Re-boiling Water 

Water that is kept warm can be re-boiled.  
1. While in the keep-warm state, press REBOIL key once.  

• The BOILING light lights up to show that the water is being re-boiled. 

• When boiling is complete, thermos pot beeps three times. 

• BOILING lights off, KEEP WARM lights on. 
 

Keep-warm Temperature. 

Press  key to select the hot water keep-warm temperature, which can be selected from among 
four different settings: 98°C, 85°C, 60°C,45°C.  
 

 
 
If the Keep-warm temperature is set 98: 
 After boiling, hot water will be kept at a temperature of approximately 98°C, which is most suitable for 
preparing cup noodles, coffee, tea, or coarse green tea.  
 
If the Keep- warm temperature is set 85:  
After boiling, hot water will be kept at a temperature of approximately 85°C, which is most suitable for 
regular green tea, nutritional breakfast. 
 
If the Keep- warm temperature is set 60/45:  
After boiling, hot water will be kept at a temperature of approximately 60/45°C, which is most suitable for 
refined green tea and infant formula. 
 
Energy -saving timer:  
Energy -saving time can be set anytime, especially while you are away at work or sleeping. You may choose 
to 3/6/9/12 timers to save energy.  
Once timer is set, the water will be ready to use in 3/6/9/12 hours later.  
 

1. Press  key to select the 3/6/9/12 – hours -timer. The selected hours will be flashing on the 
display panel. 

2. When the timer is set, other working status will be cancelled, and all light indicators will turn off.  
3. The thermos pot will start to work after the selected hours. 

4. To cancel the energy-serving timer, press to blank (with no light shows).  
5. Press REBOIL key once to cancel the energy -saving timer and water will reboil.  
6. In Energy – Saving mode, water can be dispensed by pressing LOCK/UNLOCK key or Cup-touch switch.  
 

 

 

 



Auto – cool  

In auto cool mode, keep -warm mode will be disabled. Water will be boiled once and then cool decline 
automatically.  

1. Press  key to select function.  
2. In auto-cool mode, keep -warn mode will be disabled. If the water is not boiled, it will be boiled once 

and decline automatically.  
3. In Auto Cool mode, water can be dispensed by pressing LOCK/UNLCOK key or Cup-touch switch.  

4. To cancel the Auto-Cool, press key and it will turn to the default keep warn mold 85 degree.  
 

Auto Cleaning: 

 When programmed Auto Cleaning helps to remove the scales accumulated on the inner pot.  
1. Take two lemons or 20g citric acid per litre water, add water and stir well.  

2. Press  key to select  function. 
3. While auto-cleaning is operating, BOILING light, KEEP WARM light and LOCK/UNLOCK light will turn on 

one by one. 
4. When the Auto -clean is done, all three lights will turn on.  

5. To cancel the auto-clean, press  key and it will turn to the default keep- warm mold 85 
degree.  

6. After about 3 minutes of cleaning (depending on the scales), discard water mixture and wipe the inner 
pot with a sponge.  

7. If scales still remain, please re-set the Auto-clean function for a longer time.  
8. After cleaning, discard the water, fill with water, and boil it to eliminate any odour. 
 

 



WARNINGS AND SAFETY INSTRUCTIONS: 

WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE FOLLOWED: 

• READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. 

• FOR DOMESTIC INDOOR USE ONLY.  

• DO NOT USE OUTDOORS OR FOR COMMERCIAL USE. 

• ONLY USE WITH THE MAINS ADAPTOR/CHARGER SUPPLIED.  

• DO NOT USE ANY OTHER MAINS ADAPTOR/CHARGER AS THIS MAY CAUSE DAMAGE AND INVALIDATES 
ANY WARRANTY YOU MAY HAVE. 

• BEFORE USE, CHECK THOROUGHLY FOR ANY DEFECTS AND DO NOT USE IF DEFECTS ARE FOUND. TAKE 
CARE NOT TO DROP THE APPLIANCE AS HEAVY IMPACTS MAY CAUSE INTERNAL DAMAGE. 

• BEFORE CONNECTING THE APPLIANCE, CHECK IF THE VOLTAGE INDICATED ON THE BOTTOM OF THE 
APPLIANCE IS IN ACCORDANCE WITH THE MAINS VOLTAGE IN YOUR HOME. 

• CHECK THE APPLIANCE AND POWER CABLE CAREFULLY FOR DAMAGE BEFORE EACH USE.  

• THIS APPLIANCE CAN BE USED BY CHILDREN AGED FROM 8 YEARS AND ABOVE, AND PERSONS WITH 
REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES OR LACK OF EXPERIENCE AND KNOWLEDGE 
IF THEY HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION CONCERNING USE OF THE APPLIANCE IN A 
SAFE WAY AND UNDERSTAND THE HAZARDS INVOLVED. CHILDREN SHALL NOT PLAY WITH THE 
APPLIANCE. CLEANING AND USER MAINTENANCE SHALL NOT BE MADE BY CHILDREN WITHOUT 
SUPERVISION.  

• CHILDREN OF LESS THAN 3 YEARS SHOULD BE KEPT AWAY UNLESS CONTINUOUSLY SUPERVISED. 

• SOME PARTS OF THIS PRODUCT CAN BECOME VERY HOT AND CAUSE BURNS. PARTICULAR 
ATTENTION HAS TO BE GIVEN WHERE CHILDREN AND VULNERABLE PEOPLE ARE PRESENT. 

• THE USE OF ANY ACCESSORY OR ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED BY COOPERS OF STORTFORD 
MAY CAUSE INJURIES AND INVALIDATE ANY WARRANTY YOU MAY HAVE. 

• DO NOT LET THE POWER CABLE HANG OVER THE EDGE OF A TABLE OR COUNTER, OR TOUCH HOT 
SURFACES. 

• DO NOT PLACE ON OR NEAR HEAT SOURCES. 

• USE ON A LEVEL, STABLE SURFACE. 

• DO NOT COVER THE ITEM IN ANY WAY WHEN IN USE AS THIS MAY CAUSE OVERHEATING. 

• DO NOT USE THIS APPLIANCE FOR ANY OTHER USE THAN THE INTENDED USE IT IS DESIGNED FOR. 

• ENSURE THERE IS SUFFICIENT DISTANCE BETWEEN THIS APPLIANCE AND OTHER ITEMS ON THE WORK 
SURFACE OR WORKSTATION, OR SUFFICIENT DISTANCE BETWEEN THE APPLIANCE AND THE CONFINES 
OF THE AREA IN WHICH IT IS SITUATED. WE RECOMMEND A MINIMUM CLEARANCE AROUND ALL 
FACES OF AT LEAST 10CM. 

• KEEP ITEM AT LEAST 1M AWAY FROM COMBUSTIBLE MATERIAL SUCH AS FURNITURE, CUSHIONS, 
BEDDING, PAPER, CLOTHES, CURTAINS ETC.    

• TO PROTECT AGAINST ELECTRIC SHOCK, DO NOT IMMERSE POWER CABLE, MAINS ADAPTOR/ 
CHARGER OR APPLIANCE, IN WATER OR ANY OTHER LIQUID. 

• UNPLUG FROM OUTLET WHEN NOT IN USE AND BEFORE CLEANING.  
• DO NOT OPERATE ANY APPLIANCE WITH A DAMAGED POWER CABLE OR MAINS ADAPTOR/ CHARGER 

OR AFTER THE APPLIANCE MALFUNCTIONS OR HAS BEEN DAMAGED IN ANY MANNER. WE 
RECOMMEND THAT THE POWER CABLE IS NOT KINKED OR STORED IN A TWISTED MANNER, AND THAT 
YOU REGULARLY CHECK ITS CONDITION.  

• DO NOT LEAVE UNATTENDED.  

• ALWAYS SWITCH OFF AFTER COOKING OR IF YOU HAVE TO LEAVE THE ROOM. 

• THE USE OF OVEN GLOVES IS RECOMMENDED WHEN HANDLING HOT FOOD OR HOT APPLIANCES. 

• ALLOW TO COOL BEFORE CARRYING OR PLACING IN STORAGE. 

• ANY REPAIRS MUST BE CONDUCTED BY A QUALIFIED ELECTRICIAN OR ELECTRICAL SERVICE AGENT. 
 

 

 

 

 



PLUG WIRING (UK & IRELAND) 

This appliance is supplied with a mains adaptor/charger with BS1363 plug pins. 
DO NOT use If the socket outlets in your home or office are not suitable for this product’s mains adaptor/ 
charger plug pins. Attempts to insert the mains adaptor/charger into the wrong socket is likely to cause electric 
hazard or damage.  
DO NOT use with any other mains transformer/charger than the one that is supplied with this product. 
 
CARE AND CLEANING INSTRUCTIONS 

• Always switch off and unplug before cleaning. 

• Do NOT immerse in water. Risk of electric shock. 

• Do NOT use abrasive cleaners or sharp utensils to clean this appliance. 

• Wipe surfaces with a soft dry cloth. 

• Allow to dry thoroughly before further use.  

• Store the appliance in a cool, dry place. 

• Please plug off and let the pot cool down before cleaning.  

• Please remove the lid and power plug before discarding water.  

• Do not use benzine turpentine.  

• Do not use detergent or nylon brush.  

• Before storing the appliance, please wipe dry the inner pot and the outer body.  

• Keep the lid open for 2 hours or until the moisture is gone. Put the appliance in a plastic bag and store 
in a dry place. 

• When the silicone seal hardens or some rips appear, steam may leak out. At this point the silicone seal 
needs to be replaced. 

 
BATTERIES  

Keep batteries away from children and pets. 
• Do not mix used and new batteries. 
• Install batteries in accordance with its polarity symbols. 
• Remove the batteries if left for long periods. 
• Never dispose of batteries in a fire.  
• Battery disposal spent or expired batteries must be properly disposed of and recycled in compliance 

with local regulations. For detailed information, contact your local authority. 
• Follow the battery manufacturer’s safety, usage, and disposal instructions. 

 
DISPOSAL 

• Coopers of Stortford use recyclable or recycled packaging where 
possible. 

• Please dispose of all packaging, paper, cartons in accordance with 
your local authority recycling regulations.  

• At the end of the product’s lifespan please check with your local 
council authorised household waste recycling centre for disposal. 

 
 

Code & 
Symbol 

 
 
 
 

 
     

 

Type of 
Plastic 

Polyethylene 
Terephthalate 

High-Density 
Polyethylene 

Polyvinyl 
Chloride 

Low Density 
Polyethylene 

Polypropylene Polystyrene Please 
Specify 

(includes 
ABS, 

Nylon) 

 



GERMAN INSTRUCTION  

 

Leistung Details:  Spannungsdetails: 220-240V 
   Frequenzdetails: 50Hz-60Hz 

Leistungsdetails: 750-900W 
 
Zubehör:  

• LCD-Panel in voller Größe 

• Warm halten: 98/80/60/45°C. 

• Timer: 3/6/9/12 Stunden 

• Energiesparendes AUTO-COOL 

• Auto-Clean für den Innentopf 

• Wasserspender Lock 

• 3-in-1-Wasserspender: Elektrische Pumpe, Cup-Touch, Luftpumpe. 

• Erneut aufkochen und entchloren. 

• 100% gekocht, automatisch warmhalten. 

• 360° drehbarer Sockel  

• Schutz vor Trockenkochen  

• Innentopf aus Edelstahl                         
 
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie beginnen, und stellen Sie sicher, dass 
Sie mit der Bedienung Ihres neuen Thermalwasserboilers 3,5 l vertraut sind. 

 

 

VORSICHT! DIE AUSSENFLÄCHEN DIESES 
ELEKTROGERÄTS WERDEN BEI NORMALEM 
GEBRAUCH HEISS.  
VOR DEM BERÜHREN DER 
AUSSENFLÄCHEN ABKÜHLEN LASSEN. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
Teile  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 
Gebrauchsanweisung:  

1. Fügen Sie Wasser aus einem anderen Behälter unterhalb der Vollpunktmarkierung (Maximum) hinzu. 
Bitte geben Sie kein Wasser direkt aus dem Wasserhahn hinzu.  

 
2. Schließen und verriegeln Sie den Deckel sicher.  
3. Schließen Sie das Gerät an eine ordnungsgemäß geerdete Steckdose an.  
4. Wasser zum Kochen bringen: 

• Der Thermoskanne piept einmal beim Einschalten.  

• Das KOCHENDE Licht leuchtet auf, um anzuzeigen, dass das Wasser erhitzt wird. 

• Die Leuchtanzeige von B5 blinkt, um anzuzeigen, dass das Wasser gekocht ist, und die 
Thermoskanne schaltet sich in den Standardmodus zum Warmhalten von 85 °C (Standard-
Modus). 

5. Wenn das Wasser kocht  
Die Thermoskanne piept dreimal.  
Das KOCHENDE Licht schaltet sich aus und das WARMHALTE-Licht schaltet sich ein.  
Die Thermoskanne schaltet sich in den Standardmodus der Haltewarnung bei 85 °C.  
 

Wasser ausspucken:  

1. 3 Arten der Dosierung:  
 

 
 
Es kann sein, dass kein Wasser abfließt, wenn der Wasserstand zu niedrig ist.  
Geben Sie kein Wasser ab, wenn der Innentopf leer ist.  
 
2. Um die elektrische Pumpe zu verwenden, um abgekochtes Wasser zu erhalten. 

 

  

Den Deckel öffnen Wasser hinzufügen 

Erst ENTRIEGELN, dann 
Luftpumpe drücken 

Erst UNLOCK, dann 
DISPENSE drücken 

Erst ENTRIEGELN, dann 
den Becher den Schalter 
berühren lassen 

Luftpumpe Elektrische Pumpe Tasse berühren 



3. So verwenden Sie die Ausbesserung: Drücken Sie auf Sperren/Entsperren und lassen Sie den Becher 
den "Cup-Touch"-Schalter berühren.  

4. So verwenden Sie die Luftpumpe: Drücken Sie die Luftpumpensperre und drücken Sie die Luftpumpe.  
 

Wieder kochendes Wasser 

Warmgehaltenes Wasser kann wieder aufgekocht werden.  
1. Drücken Sie im Warmhaltezustand einmal die REBOIL-Taste.  

• Die BOILING-Leuchte leuchtet auf, um anzuzeigen, dass das Wasser erneut gekocht wird. 

• Wenn der Kochvorgang abgeschlossen ist, piept der Thermotopf dreimal. 

• KOCHENDES Licht aus, WARMES LICHT anlassen. 
 

Warmhaltetemperatur. 

Drücken Sie  die Taste, um die Warmhaltetemperatur für Warmwasser auszuwählen, die aus vier 
verschiedenen Einstellungen ausgewählt werden kann: 98 °C, 85 °C, 60 °C, 45 °C.  
 

 
 
Wenn die Warmhaltetemperatur auf 98 eingestellt ist: 
 Nach dem Kochen wird heißes Wasser auf einer Temperatur von ca. 98 °C gehalten, was sich am besten 
für die Zubereitung von Tassennudeln, Kaffee, Tee oder grobem Grüntee eignet.  
 
Wenn die Warmhaltetemperatur auf 85 eingestellt ist:  
Nach dem Kochen wird heißes Wasser auf einer Temperatur von ca. 85 °C gehalten, was sich am besten für 
ein normales Frühstück mit grünem Tee eignet. 
 
Wenn die Warmhaltetemperatur auf 60/45 eingestellt ist:  
Nach dem Kochen wird heißes Wasser auf einer Temperatur von ca. 60/45 °C gehalten, was am besten für 
raffinierten grünen Tee und Säuglingsnahrung geeignet ist. 
 
Energiesparende Zeitschaltuhr:  
Die Energiesparzeit kann jederzeit eingestellt werden, insbesondere wenn Sie bei der Arbeit sind oder 
schlafen. Sie können sich für 3/6/9/12 Timer entscheiden, um Energie zu sparen.  
Sobald der Timer eingestellt ist, ist das Wasser in 3/6/9/12 Stunden später einsatzbereit.  
 
 

1. Drücken Sie  die Taste, um den 3/6/9/12 – Stunden-Timer auszuwählen. Die ausgewählten 
Stunden blinken auf dem Display. 

2. Wenn der Timer eingestellt ist, werden andere Arbeitszustände aufgehoben und alle Leuchtanzeigen 
erlöschen.  

3. Die Thermoskanne beginnt nach den ausgewählten Stunden zu arbeiten. 

4. Um den energiesparenden Timer abzubrechen, drücken Sie auf leer (ohne Lichtshows).  
5. Drücken Sie einmal die REBOIL-Taste, um den Energiespar-Timer abzubrechen, und das Wasser kocht 

erneut.  
6. Im Energiesparmodus kann Wasser durch Drücken der LOCK/UNLOCK-Taste oder des Cup-Touch-

Schalters abgegeben werden.  
 



Auto – kühl  

Im Auto-Cool-Modus ist der Warmhaltemodus deaktiviert. Das Wasser wird einmal aufgekocht und dann 
automatisch abgekühlt.  

1. Drücken Sie  die Taste, um die Funktion auszuwählen.  
2. Im Auto-Cool-Modus wird der Modus keep -warn deaktiviert. Wenn das Wasser nicht gekocht wird, 

wird es einmal gekocht und sinkt automatisch ab.  
3. Im Auto-Cool-Modus kann Wasser durch Drücken der LOCK/UNLCOK-Taste oder des Cup-Touch-

Schalters abgegeben werden.  

4. Um die automatische Abkühlung abzubrechen, drücken Sie die Taste und es wird auf die 
Standardeinstellung 85 Grad umgeschaltet.  

 
Automatische Reinigung: 

 Wenn die automatische Reinigung programmiert ist, hilft sie, die Kalk zu entfernen, die sich auf dem 
inneren Topf angesammelt haben.  
1. Nimm zwei Zitronen oder 20g Zitronensäure pro Liter Wasser, füge Wasser hinzu und rühre gut um.  

2. Drücken Sie  die Taste, um die  Funktion auszuwählen. 
3. Während die automatische Reinigung in Betrieb ist, schalten sich das KOCHENDE Licht, das 

WARMHALTE-Licht und das LOCK/UNLOCK-Licht nacheinander ein. 
4. Wenn die automatische Reinigung abgeschlossen ist, leuchten alle drei Lichter auf.  

5. Um die automatische Reinigung abzubrechen, drücken Sie die  Taste und es wird auf die 
Standard-Warmhalteform von 85 Grad umgestellt.  

6. Nach ca. 3 Minuten Reinigung (je nach Waage) Wassermischung entsorgen und den Innentopf mit 
einem Schwamm abwischen.  

7. Sollten noch Waagen vorhanden sein, stellen Sie bitte die Auto-Clean-Funktion für längere Zeit neu 
ein.  

8. Entsorgen Sie das Wasser nach der Reinigung, füllen Sie es mit Wasser und kochen Sie es auf, um 
jeglichen Geruch zu beseitigen. 

 

 



WARNHINWEISE UND SICHERHEITSHINWEISE: 

BEI DER VERWENDUNG VON ELEKTROGERÄTEN SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN BEACHTET WERDEN: 

• LESEN SIE VOR GEBRAUCH ALLE ANWEISUNGEN. 

• NUR FÜR DEN HÄUSLICHEN GEBRAUCH IN INNENRÄUMEN.  

• NICHT IM FREIEN ODER FÜR DEN GEWERBLICHEN GEBRAUCH VERWENDEN. 

• NUR MIT DEM MITGELIEFERTEN NETZTEIL/LADEGERÄT VERWENDEN.  

• VERWENDEN SIE KEINE ANDEREN NETZTEILE/LADEGERÄTE, DA DIES ZU SCHÄDEN FÜHREN KANN UND 
IHRE GARANTIE ERLISCHT. 

• PRÜFEN SIE VOR DEM GEBRAUCH GRÜNDLICH AUF MÄNGEL UND VERWENDEN SIE SIE NICHT, WENN 
MÄNGEL FESTGESTELLT WERDEN. ACHTEN SIE DARAUF, DAS GERÄT NICHT FALLEN ZU LASSEN, DA 
STARKE STÖSSE ZU INNEREN SCHÄDEN FÜHREN KÖNNEN. 

• ÜBERPRÜFEN SIE VOR DEM ANSCHLIESSEN DES GERÄTS, OB DIE AUF DER UNTERSEITE DES GERÄTS 
ANGEGEBENE SPANNUNG MIT DER NETZSPANNUNG IN IHRER WOHNUNG ÜBEREINSTIMMT. 

• ÜBERPRÜFEN SIE DAS GERÄT UND DAS NETZKABEL VOR JEDEM GEBRAUCH SORGFÄLTIG AUF 
BESCHÄDIGUNGEN.  

• DIESES GERÄT KANN VON KINDERN AB 8 JAHREN UND PERSONEN MIT EINGESCHRÄNKTEN 
PHYSISCHEN, SENSORISCHEN ODER GEISTIGEN FÄHIGKEITEN ODER MANGELNDER ERFAHRUNG UND 
MANGELNDEN KENNTNISSEN VERWENDET WERDEN, WENN SIE BEAUFSICHTIGT ODER IN DIE SICHERE 
VERWENDUNG DES GERÄTS EINGEWIESEN WURDEN UND DIE DAMIT VERBUNDENEN GEFAHREN 
VERSTEHEN. KINDER DÜRFEN NICHT MIT DEM GERÄT SPIELEN. DIE REINIGUNG UND WARTUNG 
DURCH DEN BENUTZER DARF NICHT VON KINDERN OHNE AUFSICHT DURCHGEFÜHRT WERDEN.  

• KINDER UNTER 3 JAHREN SOLLTEN FERNGEHALTEN WERDEN, ES SEI DENN, SIE WERDEN STÄNDIG BEAUFSICHTIGT. 

• EINIGE TEILE DIESES PRODUKTS KÖNNEN SEHR HEISS WERDEN UND VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. BESONDERE AUFMERKSAMKEIT MUSS DORT GEBOTEN WERDEN, WO KINDER UND 
SCHUTZBEDÜRFTIGE PERSONEN ANWESEND SIND. 

• DIE VERWENDUNG VON ZUBEHÖR ODER ZUBEHÖRTEILEN, DIE NICHT VON COOPERS OF STORTFORD 
EMPFOHLEN WERDEN, KANN ZU VERLETZUNGEN FÜHREN UND IHRE GARANTIE UNGÜLTIG MACHEN. 

• LASSEN SIE DAS NETZKABEL NICHT ÜBER DIE KANTE EINES TISCHES ODER EINER THEKE HÄNGEN UND 
BERÜHREN SIE KEINE HEISSEN OBERFLÄCHEN. 

• NICHT AUF ODER IN DER NÄHE VON WÄRMEQUELLEN PLATZIEREN. 

• AUF EINEM EBENEN, STABILEN UNTERGRUND VERWENDEN. 

• DECKEN SIE DAS GERÄT WÄHREND DES GEBRAUCHS IN KEINER WEISE AB, DA DIES ZU ÜBERHITZUNG 
FÜHREN KANN. 

• VERWENDEN SIE DIESES GERÄT NUR FÜR DEN VORGESEHENEN VERWENDUNGSZWECK. 

• STELLEN SIE SICHER, DASS ZWISCHEN DIESEM GERÄT UND ANDEREN GEGENSTÄNDEN AUF DER 
ARBEITSFLÄCHE ODER DEM ARBEITSPLATZ EIN AUSREICHENDER ABSTAND ODER EIN AUSREICHENDER 
ABSTAND ZWISCHEN DEM GERÄT UND DEM BEREICH, IN DEM ES AUFGESTELLT WIRD, BESTEHT. WIR 
EMPFEHLEN EINEN MINDESTABSTAND VON MINDESTENS 10 CM UM ALLE SEITEN. 

• HALTEN SIE DEN GEGENSTAND MINDESTENS 1 M VON BRENNBAREM MATERIAL WIE MÖBELN, 
KISSEN, BETTWÄSCHE, PAPIER, KLEIDUNG, VORHÄNGEN USW. ENTFERNT.    

• ZUM SCHUTZ VOR STROMSCHLÄGEN DAS NETZKABEL, DAS NETZTEIL/LADEGERÄT ODER DAS GERÄT 
NICHT IN WASSER ODER ANDERE FLÜSSIGKEITEN TAUCHEN. 

• ZIEHEN SIE BEI NICHTGEBRAUCH UND VOR DER REINIGUNG DEN NETZSTECKER AUS DER STECKDOSE.  
• BETREIBEN SIE KEIN GERÄT MIT EINEM BESCHÄDIGTEN NETZKABEL ODER NETZTEIL/LADEGERÄT ODER 

NACHDEM DAS GERÄT EINE FEHLFUNKTION AUFWEIST ODER IN IRGENDEINER WEISE BESCHÄDIGT 
WURDE. WIR EMPFEHLEN, DAS NETZKABEL NICHT GEKNICKT ODER VERDREHT ZU LAGERN UND DEN 
ZUSTAND REGELMÄSSIG ZU ÜBERPRÜFEN.  

• NICHT UNBEAUFSICHTIGT LASSEN.  

• SCHALTEN SIE NACH DEM KOCHEN ODER WENN SIE DEN RAUM VERLASSEN MÜSSEN, IMMER AUS. 

• DIE VERWENDUNG VON OFENHANDSCHUHEN WIRD BEIM UMGANG MIT HEISSEN SPEISEN ODER 

HEISSEN GERÄTEN EMPFOHLEN. 

• VOR DEM TRAGEN ODER EINLAGERN ABKÜHLEN LASSEN. 

• ALLE REPARATUREN MÜSSEN VON EINEM QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER ODER 
ELEKTROSERVICEMITARBEITER DURCHGEFÜHRT WERDEN. 



STECKERVERKABELUNG (GROSSBRITANNIEN UND IRLAND) 

Dieses Gerät wird mit einem Netzteil/Ladegerät mit BS1363-Steckerstiften geliefert. 
NICHT verwenden, wenn die Steckdosen in Ihrem Haus oder Büro nicht für die Netzadapter-/Ladesteckerstifte 
dieses Produkts geeignet sind. Versuche, das Netzteil/Ladegerät in die falsche Steckdose zu stecken, können zu 
elektrischen Gefahren oder Schäden führen.  
Verwenden Sie das Gerät NICHT mit einem anderen Transformator/Ladegerät als dem, das mit diesem Produkt 
geliefert wird. 
 
PFLEGE- UND REINIGUNGSHINWEISE 

• Vor der Reinigung immer ausschalten und den Netzstecker ziehen. 

• NICHT in Wasser eintauchen. Gefahr eines Stromschlags. 

• Verwenden Sie KEINE scheuernden Reinigungsmittel oder scharfe Utensilien, um dieses Gerät zu 
reinigen. 

• Wischen Sie die Oberflächen mit einem weichen, trockenen Tuch ab. 

• Vor der weiteren Verwendung gründlich trocknen lassen.  

• Bewahren Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen Ort auf. 

• Bitte den Topf vor der Reinigung abstecken und abkühlen lassen.  

• Bitte entfernen Sie den Deckel und den Netzstecker, bevor Sie Wasser entsorgen.  

• Verwenden Sie kein Benzinterpentin.  

• Verwenden Sie kein Reinigungsmittel oder eine Nylonbürste.  

• Bevor Sie das Gerät verstauen, wischen Sie bitte den Innentopf und den Außenkörper trocken.  

• Lassen Sie den Deckel 2 Stunden lang offen oder bis die Feuchtigkeit verschwunden ist. Legen Sie das 
Gerät in eine Plastiktüte und bewahren Sie es an einem trockenen Ort auf. 

• Wenn die Silikondichtung aushärtet oder einige Risse auftreten, kann Dampf austreten. An dieser 
Stelle muss die Silikondichtung ausgetauscht werden. 

 
BATTERIEN  

Halten Sie Batterien von Kindern und Haustieren fern. 
• Mischen Sie keine gebrauchten und neuen Batterien. 
• Legen Sie die Batterien entsprechend den Polaritätssymbolen ein. 
• Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie sie längere Zeit stehen lassen. 
• Entsorgen Sie Batterien niemals im Feuer.  
• Batterieentsorgung Verbrauchte oder abgelaufene Batterien müssen ordnungsgemäß entsorgt und in 

Übereinstimmung mit den örtlichen Vorschriften recycelt werden. Für detaillierte Informationen 
wenden Sie sich bitte an Ihre örtliche Behörde. 

• Befolgen Sie die Sicherheits-, Verwendungs- und Entsorgungsanweisungen des Batterieherstellers. 
 

ENTSORGUNG 

• Coopers of Stortford verwendet nach Möglichkeit recycelbare oder 
recycelte Verpackungen. 

• Bitte entsorgen Sie alle Verpackungen, Papiere und Kartons gemäß 
den Recyclingvorschriften Ihrer örtlichen Behörde.  

• Am Ende der Lebensdauer des Produkts erkundigen Sie sich bitte bei 
Ihrem von der örtlichen Gemeinde autorisierten Recyclingzentrum 
für Haushaltsabfälle nach der Entsorgung.  

 
Code & 
Symbol 

 
 
 
 

 
     

 

Art des 
Kunststoffs 

Polyethylent
erephthalat 

Polyethylen 
hoher Dichte 

Polyvinylchlo
rid 

Polyethylen 
niedriger 

Dichte 

Polypropylen Styropor Bitte 
spezifizieren 

(inkl. ABS, Nylon) 



FRENCH INSTRUCTION  

 

Détails de l'alimentation : Détails de la tension : 220-240V 
   Détails de la fréquence : 50 Hz-60 Hz 

Détails de la puissance: 750-900W 
 
Accessoires:  

• Panneau LCD pleine grandeur 

• Maintien au chaud: 98/80/60/45°C. 

• Minuterie: 3/6/9/12h 

• Économie d'énergie AUTO-COOL 

• Auto-Clean pour le pot intérieur 

• Distributeur d'eau Lock 

• Distributeur d'eau 3 en 1: Pompe électrique, tasse-touch, pompe à air. 

• Faire bouillir et déchlorer. 

• 100% bouilli, maintien au chaud automatique. 

• Base rotative à 360°  

• Protection contre l'ébullition à sec  

• Pot intérieur en acier inoxydable                         
 
Veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions avant de commencer et assurez-vous de bien connaître 
le fonctionnement de votre nouvelle chaudière à eau thermale 3,5 L. 

 

 

PRUDENCE! LES SURFACES EXTERNES DE 
CET APPAREIL ÉLECTRIQUE DEVIENDRONT 
CHAUDES DANS DES CONDITIONS 
NORMALES D'UTILISATION.  
LAISSER REFROIDIR AVANT DE TOUCHER 
LES SURFACES EXTÉRIEURES. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 



 

Pièces  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 
Mode d'emploi :  

1. Ajoutez de l'eau provenant d'un autre récipient en dessous du repère de point complet (maximum). 
Veuillez ne pas ajouter d'eau directement du robinet.  

 
2. Fermez et verrouillez bien le couvercle.  
3. Branchez-le dans une prise électrique correctement mise à la terre.  
4. Faire bouillir de l’eau: 

• Le thermos émet un bip lors de la mise sous tension.  

• Le voyant BOILING s'allume pour indiquer que l'eau est en train d'être chauffée. 

• L'indicateur lumineux de B5 clignote pour indiquer que l'eau est bouillie et le thermos passe au 
mode par défaut de maintien au chaud - 85 ° C (mode par défaut). 

5. Lorsque l'eau est bouillie  
Le pot thermos émet trois bips.  
Le voyant BOILING s'éteint et le voyant KEEP WARM s'allume.  
Le thermos passera en mode par défaut de maintien à 85°C.  
 

Distribution d’eau:  

1. 3 façons de distribuer:  
 

 
 
 
L'eau peut ne pas s'écouler si le niveau d'eau est trop bas.  
Ne distribuez pas d'eau lorsque le pot intérieur est vide.  
 
2. Utiliser la pompe électrique pour faire bouillir de l'eau. 

 

  

Ouvrir le couvercle Ajouter de l'eau 

Déverrouiller d'abord, puis 
appuyer sur Pompe à air 

D'abord déverrouiller, puis 
appuyer sur DISPENSE. 

Premier déverrouillage, 
laisser le gobelet 
toucher l'interrupteur 

Pompe à air Pompe électrique Toucher du gobelet 



3. Pour utiliser la retouche: Appuyez sur Verrouiller/Déverrouiller et laissez la tasse toucher 
l'interrupteur « cup-touch ».  

4. Pour utiliser la pompe à air: Appuyez sur le verrou de la pompe à air et appuyez sur la pompe à air.  
 

Faire bouillir de l'eau 

L'eau qui est maintenue chaude peut être bouillie à nouveau.  
1. Lorsque vous êtes à l'état de maintien au chaud, appuyez une fois sur la touche REBOIRE.  

• Le voyant BOILING s'allume pour indiquer que l'eau est en train d'être bouillie à nouveau. 

• Lorsque l'ébullition est terminée, le thermos émet trois bips. 

• Lumières d'ébullition éteintes, lumières de GARDER CHAUD allumées. 
 

Température de maintien au chaud. 

Appuyez sur  la touche pour sélectionner la température de maintien de l'eau chaude, qui peut 
être sélectionnée parmi quatre réglages différents : 98 °C, 85 °C, 60 °C, 45 °C.  
 

 
 
Si la température de maintien au chaud est réglée sur 98: 
 Après ébullition, l'eau chaude sera maintenue à une température d'environ 98 °C, ce qui convient le mieux 
à la préparation de nouilles, de café, de thé ou de thé vert grossier.  
 
Si la température de maintien au chaud est réglée sur 85:  
Après ébullition, l'eau chaude sera maintenue à une température d'environ 85 ° C, ce qui convient le mieux 
au thé vert ordinaire, au petit-déjeuner nutritionnel. 
 
Si la température de maintien au chaud est réglée sur 60/45:  
Après ébullition, l'eau chaude sera maintenue à une température d'environ 60/45 °C, ce qui convient le 
mieux au thé vert raffiné et aux préparations pour nourrissons. 
 
Minuterie d'économie d’énergie:  
L'heure d'économie d'énergie peut être réglée à tout moment, en particulier lorsque vous êtes au travail 
ou que vous dormez. Vous pouvez choisir d'utiliser des minuteries 3/6/9/12 pour économiser de l'énergie.  
Une fois la minuterie réglée, l'eau sera prête à être utilisée 3/6/9/12 heures plus tard.  
 

1. Appuyez sur  la touche pour sélectionner la minuterie 3/6/9/12 – heures. Les heures 
sélectionnées clignoteront sur le panneau d'affichage. 

2. Lorsque la minuterie est réglée, les autres états de fonctionnement seront annulés et tous les voyants 
lumineux s'éteindront.  

3. Le thermos commencera à fonctionner après les heures sélectionnées. 

4. Pour annuler la minuterie de service d'énergie, appuyez sur pour effacer (sans spectacle 
lumineux).  

5. Appuyez une fois sur la touche REBOIL pour annuler la minuterie d'économie d'énergie et l'eau 
rebouillira.  

6. En mode d'économie d'énergie, l'eau peut être distribuée en appuyant sur la touche LOCK/UNLOCK ou 
sur l'interrupteur Cup-touch.  

 



Auto – cool  

En mode de refroidissement automatique, le mode de maintien au chaud sera désactivé. L'eau sera 
bouillie une fois, puis refroidira automatiquement.  

1. Appuyez sur  la touche pour sélectionner la fonction.  
2. En mode de refroidissement automatique, le mode keep -warn sera désactivé. Si l'eau n'est pas 

bouillie, elle sera bouillie une fois et diminuera automatiquement.  
3. En mode de refroidissement automatique, l'eau peut être distribuée en appuyant sur la touche 

LOCK/UNLCOK ou sur l'interrupteur Cup-touch.  

4. Pour annuler le refroidissement automatique, appuyez sur la touche et il se transformera en 
mode d'avertissement par défaut de 85 degrés.  

 
Nettoyage automatique: 

 Lorsqu'il est programmé, le nettoyage automatique permet d'éliminer les écailles accumulées sur le pot 
intérieur.  
1. Prenez deux citrons ou 20 g d'acide citrique par litre d'eau, ajoutez de l'eau et mélangez bien.  

2. Appuyez sur  la touche pour sélectionner la  fonction. 
3. Pendant que le nettoyage automatique fonctionne, le voyant BULLING, le voyant KEEP WARM et le 

voyant LOCK/UNLOCK s'allument un par un. 
4. Lorsque le nettoyage automatique est terminé, les trois voyants s'allument.  

5. Pour annuler le nettoyage automatique, appuyez sur la  touche et il se transformera en 
moule de maintien au chaud par défaut à 85 degrés.  

6. Après environ 3 minutes de nettoyage (selon la balance), jetez le mélange d'eau et essuyez le pot 
intérieur avec une éponge.  

7. S'il reste encore des écailles, veuillez réinitialiser la fonction de nettoyage automatique plus 
longtemps.  

8. Après le nettoyage, jetez l'eau, remplissez-la d'eau et faites-la bouillir pour éliminer toute odeur. 
 

 



AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ: 

LORS DE L'UTILISATION D'APPAREILS ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ DE BASE DOIVENT 
TOUJOURS ÊTRE SUIVIES: 

• LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION. 

• POUR UN USAGE DOMESTIQUE À L'INTÉRIEUR UNIQUEMENT.  

• NE PAS UTILISER À L'EXTÉRIEUR OU À DES FINS COMMERCIALES. 

• À UTILISER UNIQUEMENT AVEC L'ADAPTATEUR/CHARGEUR SECTEUR FOURNI.  

• N'UTILISEZ PAS D'AUTRE ADAPTATEUR/CHARGEUR SECTEUR CAR CELA POURRAIT CAUSER DES 
DOMMAGES ET ANNULER TOUTE GARANTIE QUE VOUS POURRIEZ AVOIR. 

• AVANT UTILISATION, VÉRIFIEZ SOIGNEUSEMENT QU'IL N'Y A PAS DE DÉFAUTS ET NE L'UTILISEZ PAS SI 
DES DÉFAUTS SONT DÉTECTÉS. VEILLEZ À NE PAS LAISSER TOMBER L'APPAREIL CAR DES CHOCS 
VIOLENTS PEUVENT CAUSER DES DOMMAGES INTERNES. 

• AVANT DE BRANCHER L'APPAREIL, VÉRIFIEZ SI LA TENSION INDIQUÉE AU BAS DE L'APPAREIL EST 
CONFORME À LA TENSION SECTEUR DE VOTRE MAISON. 

• VÉRIFIEZ SOIGNEUSEMENT QUE L'APPAREIL ET LE CÂBLE D'ALIMENTATION NE SONT PAS 
ENDOMMAGÉS AVANT CHAQUE UTILISATION.  

• CET APPAREIL PEUT ÊTRE UTILISÉ PAR DES ENFANTS ÂGÉS DE 8 ANS ET PLUS, ET DES PERSONNES 
AYANT DES CAPACITÉS PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MENTALES RÉDUITES OU UN MANQUE 
D'EXPÉRIENCE ET DE CONNAISSANCES S'ILS ONT REÇU UNE SUPERVISION OU DES INSTRUCTIONS 
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'APPAREIL EN TOUTE SÉCURITÉ ET COMPRENNENT LES DANGERS 
ENCOURUS. LES ENFANTS NE DOIVENT PAS JOUER AVEC L'APPAREIL. LE NETTOYAGE ET L'ENTRETIEN 
PAR L'UTILISATEUR NE DOIVENT PAS ÊTRE EFFECTUÉS PAR DES ENFANTS SANS SURVEILLANCE.  

• LES ENFANTS DE MOINS DE 3 ANS DOIVENT ÊTRE TENUS À L'ÉCART À MOINS D'ÊTRE SURVEILLÉS EN PERMANENCE. 

• CERTAINES PARTIES DE CE PRODUIT PEUVENT DEVENIR TRÈS CHAUDES ET PROVOQUER DES 
BRÛLURES. UNE ATTENTION PARTICULIÈRE DOIT ÊTRE ACCORDÉE EN PRÉSENCE D'ENFANTS ET DE 
PERSONNES VULNÉRABLES. 

• L'UTILISATION DE TOUT ACCESSOIRE OU ACCESSOIRE NON RECOMMANDÉ PAR COOPERS OF STORTFORD 
PEUT CAUSER DES BLESSURES ET ANNULER TOUTE GARANTIE QUE VOUS POURRIEZ AVOIR. 

• NE LAISSEZ PAS LE CÂBLE D'ALIMENTATION PENDRE DU BORD D'UNE TABLE OU D'UN COMPTOIR, NI 
TOUCHER DES SURFACES CHAUDES. 

• NE PAS PLACER SUR OU À PROXIMITÉ DE SOURCES DE CHALEUR. 

• UTILISER SUR UNE SURFACE PLANE ET STABLE. 

• NE COUVREZ EN AUCUN CAS L'ARTICLE LORSQU'IL EST UTILISÉ CAR CELA POURRAIT PROVOQUER UNE 
SURCHAUFFE. 

• N'UTILISEZ PAS CET APPAREIL À D'AUTRES FINS QUE CELLES POUR LESQUELLES IL A ÉTÉ CONÇU. 

• ASSUREZ-VOUS QU'IL Y A UNE DISTANCE SUFFISANTE ENTRE CET APPAREIL ET D'AUTRES ÉLÉMENTS 
SUR LA SURFACE DE TRAVAIL OU LE POSTE DE TRAVAIL, OU UNE DISTANCE SUFFISANTE ENTRE 
L'APPAREIL ET LES LIMITES DE LA ZONE DANS LAQUELLE IL SE TROUVE. NOUS RECOMMANDONS UN 
DÉGAGEMENT MINIMUM D'AU MOINS 10 CM SUR TOUTES LES FACES. 

• GARDEZ L'ARTICLE À AU MOINS 1 M DES MATÉRIAUX COMBUSTIBLES TELS QUE LES MEUBLES, LES 
COUSSINS, LA LITERIE, LE PAPIER, LES VÊTEMENTS, LES RIDEAUX, ETC.    

• POUR VOUS PROTÉGER CONTRE LES CHOCS ÉLECTRIQUES, NE PLONGEZ PAS LE CÂBLE D'ALIMENTATION, 
L'ADAPTATEUR/CHARGEUR SECTEUR OU L'APPAREIL DANS L'EAU OU TOUT AUTRE LIQUIDE. 

• DÉBRANCHEZ-LE DE LA PRISE LORSQU'IL N'EST PAS UTILISÉ ET AVANT DE LE NETTOYER.  
• N'UTILISEZ PAS D'APPAREIL AVEC UN CÂBLE D'ALIMENTATION OU UN ADAPTATEUR/CHARGEUR SECTEUR 

ENDOMMAGÉ OU APRÈS UN DYSFONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL OU APRÈS AVOIR ÉTÉ ENDOMMAGÉ 
DE QUELQUE MANIÈRE QUE CE SOIT. NOUS VOUS RECOMMANDONS DE NE PAS PLIER OU RANGER LE 
CÂBLE D'ALIMENTATION DE MANIÈRE TORDUE, ET DE VÉRIFIER RÉGULIÈREMENT SON ÉTAT.  

• NE PAS LAISSER SANS SURVEILLANCE.  

• ÉTEIGNEZ TOUJOURS APRÈS AVOIR CUISINÉ OU SI VOUS DEVEZ QUITTER LA PIÈCE. 

• L'UTILISATION DE GANTS DE CUISINE EST RECOMMANDÉE LORS DE LA MANIPULATION D'ALIMENTS 

CHAUDS OU D'APPAREILS CHAUDS. 

• LAISSER REFROIDIR AVANT DE TRANSPORTER OU DE RANGER. 

• TOUTE RÉPARATION DOIT ÊTRE EFFECTUÉE PAR UN ÉLECTRICIEN QUALIFIÉ OU UN AGENT DE SERVICE 
ÉLECTRIQUE. 



CÂBLAGE DE LA PRISE (ROYAUME-UNI ET IRLANDE) 

Cet appareil est fourni avec un adaptateur/chargeur secteur avec des broches BS1363. 
NE PAS utiliser Si les prises de courant de votre maison ou de votre bureau ne sont pas adaptées aux broches 
de l'adaptateur secteur/chargeur de ce produit. Toute tentative d'insertion de l'adaptateur/chargeur secteur 
dans la mauvaise prise est susceptible de provoquer un risque électrique ou des dommages.  
NE PAS utiliser avec un autre transformateur/chargeur secteur que celui fourni avec ce produit. 
 
INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN ET DE NETTOYAGE 

• Éteignez et débranchez toujours avant de nettoyer. 

• NE PAS immerger dans l'eau. Risque d'électrocution. 

• N'utilisez PAS de nettoyants abrasifs ou d'ustensiles tranchants pour nettoyer cet appareil. 

• Essuyez les surfaces avec un chiffon doux et sec. 

• Laisser sécher complètement avant de poursuivre l'utilisation.  

• Rangez l'appareil dans un endroit frais et sec. 

• Veuillez brancher et laisser refroidir le pot avant de le nettoyer.  

• Veuillez retirer le couvercle et la fiche d'alimentation avant de jeter de l'eau.  

• N'utilisez pas de térébenthine benzine.  

• N'utilisez pas de détergent ou de brosse en nylon.  

• Avant de ranger l'appareil, veuillez essuyer le pot intérieur et le corps extérieur.  

• Gardez le couvercle ouvert pendant 2 heures ou jusqu'à ce que l'humidité ait disparu. Mettez 
l'appareil dans un sac en plastique et rangez-le dans un endroit sec. 

• Lorsque le joint en silicone durcit ou que des déchirures apparaissent, de la vapeur peut s'échapper. À 
ce stade, le joint en silicone doit être remplacé. 

 
PILES  

Gardez les piles hors de portée des enfants et des animaux domestiques. 
• Ne mélangez pas des piles usagées et neuves. 
• Installez les piles conformément à leurs symboles de polarité. 
• Retirez les piles si elles sont laissées pendant de longues périodes. 
• Ne jetez jamais les piles au feu.  
• Les piles usagées ou périmées doivent être correctement éliminées et recyclées conformément aux 

réglementations locales. Pour plus d'informations, contactez votre autorité locale. 
• Suivez les instructions de sécurité, d'utilisation et d'élimination du fabricant de la batterie. 

 
ÉLIMINATION 

• Coopers of Stortford utilise des emballages recyclables ou recyclés 
dans la mesure du possible. 

• Veuillez éliminer tous les emballages, le papier et les cartons 
conformément aux réglementations de recyclage de votre autorité 
locale.  

• À la fin de la durée de vie du produit, veuillez vérifier auprès de 
votre centre de recyclage des déchets ménagers agréé par la mairie 
pour l'élimination.  

 

Code et 
symbole 

 
 
 
 

 
     

 

Type de 
plastique 

Polyéthylène 
téréphtalate 

Polyéthylène 
haute densité 

Polychlorure 
de vinyle 

Polyéthylène 
basse densité 

Polypropylène Polystyrène S'il vous 
plaît 

spécifier 
(comprend 
ABS, Nylon) 



CZECH INSTRUCTION  

 

Podrobnosti o napájení: Podrobnosti o napětí: 220-240V 
   Podrobnosti o frekvenci: 50Hz-60Hz 

Podrobnosti o příkonu: 750-900W 
 
Příslušenství:  

• LCD panel plné velikosti 

• Udržování teploty: 98/80/60/45 °C. 

• Časovač: 3/6/9/12 hodin 

• Energeticky úsporné AUTO-COOL 

• Automatické čištění vnitřního hrnce 

• Dávkovač vody Lock 

• Dávkovač vody 3 v 1: Elektrická pumpa, dotykový šálek, vzduchové čerpadlo. 

• Znovu vařte a dechlorujte. 

• 100% vařené, automatické udržování teploty. 

• Otočná základna o 360°  

• Ochrana proti suchému varu  

• Vnitřní hrnec z nerezové oceli                         
 
Před spuštěním si prosím důkladně přečtěte tento návod k obsluze a ujistěte se, že jste obeznámeni s 
provozem vašeho nového termovodního kotle 3.5 l. 

 

 

OPATRNOST! VNĚJŠÍ POVRCHY TOHOTO 
ELEKTRICKÉHO SPOTŘEBIČE SE PŘI 
BĚŽNÉM POUŽÍVÁNÍ ZAHŘÍVAJÍ.  
NEŽ SE DOTKNETE VNĚJŠÍCH POVRCHŮ, 
NECHTE VYCHLADNOUT. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 



Části  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Pokyny pro uživatele:  

1. Přidejte vodu z jiné nádoby pod značku plného bodu (maxima). Nepřidávejte vodu přímo z kohoutku.  

 
2. Zavřete a bezpečně zajistěte víko.  
3. Zapojte do řádně uzemněné elektrické zásuvky.  
4. Vařte vodu: 

• Termoska při zapnutí jednou pípne.  

• Kontrolka BOILING se rozsvítí, což znamená, že se voda ohřívá. 

• Světelný indikátor B5 bliká, což znamená, že voda je vařená, a termoska se přepne do výchozího 
režimu udržování teploty - 85 °C (výchozí režim). 

5. Když se voda vaří  
Termoska třikrát pípne.  
Kontrolka BOILING zhasne a rozsvítí se kontrolka KEEP WARM.  
Termoska se přepne do výchozího režimu udržování výstrahy na 85 °C.  
 

Výdej vody:  

1. 3 způsoby dávkování:  
 

 
 
 

 
Pokud je hladina vody příliš nízká, voda nemusí vytékat.  
Nevydávejte vodu, když je vnitřní nádoba prázdná.  
 
2. Chcete-li použít elektrické čerpadlo k převaření vody. 

 

  

Otevřete víko Přidejte vodu 

Nejprve odemkněte a poté 
stiskněte tlačítko Air Pump 

Nejprve odemkněte a poté 
stiskněte tlačítko DISPENSE. 

Nejprve odemkněte, 
nechte pohárek 
dotknout se spínače. 

Vzduchová pumpa Elektrické čerpadlo Dotyk pohárku 



3. Použití retušování: Stiskněte Zamknout/Odemknout a nechte šálek dotknout se spínače "cup-touch".  
4. Použití vzduchového čerpadla: Stiskněte zámek vzduchového čerpadla a stiskněte vzduchové čerpadlo.  
 

Znovu vroucí voda 

Vodu, která je udržována v teple, lze znovu převařit.  
1. Ve stavu udržování teploty stiskněte jednou tlačítko REBOIL.  

• Kontrolka BOILING se rozsvítí, což znamená, že se voda znovu vaří. 

• Po dokončení varu termoska třikrát pípne. 

• Světla BOILING vypnutá, kontrolky KEEP WARM svítí. 
 

Udržujte teplotu. 

Stisknutím  tlačítka vyberte teplotu udržování teploty teplé vody, kterou lze vybrat ze čtyř různých 
nastavení: 98 °C, 85 °C, 60 °C, 45 °C.  
 

 
 
Pokud je nastavena teplota udržování teploty 98: 
 Po uvaření se horká voda udržuje na teplotě přibližně 98 °C, která je nejvhodnější pro přípravu šálkových 
nudlí, kávy, čaje nebo hrubého zeleného čaje.  
 
Pokud je nastavena teplota udržování teploty 85:  
Po uvaření se horká voda udrží na teplotě přibližně 85 °C, která je nejvhodnější pro běžný zelený čaj, 
výživnou snídani. 
 
Pokud je teplota udržování teploty nastavena na 60/45:  
Po uvaření se horká voda udržuje na teplotě přibližně 60/45 °C, která je nejvhodnější pro rafinovaný zelený 
čaj a kojeneckou výživu. 
 
Časovač úspory energie:  
Dobu úspory energie lze nastavit kdykoli, zejména když jste pryč v práci nebo spíte. Pro úsporu energie si 
můžete vybrat časovače 3/6/9/12.  
Jakmile je časovač nastaven, voda bude připravena k použití o 3/6/9/12 hodin později.  
 

1. Stisknutím  tlačítka vyberte časovač 3/6/9/12 – hodin. Na panelu displeje budou blikat 
vybrané hodiny. 

2. Když je časovač nastaven, ostatní pracovní stav se zruší a všechny světelné indikátory zhasnou.  
3. Termoska začne fungovat po zvolených hodinách. 

4. Chcete-li zrušit časovač výdeje energie, stiskněte do prázdné polohy (bez světelných show).  
5. Jedním stisknutím tlačítka REBOIL zrušíte časovač úspory energie a voda se znovu vaří.  
6. V režimu Energie – úspora lze vodu vydávat stisknutím tlačítka LOCK/UNLOCK nebo dotykového 

spínače Cup.  
 

 

 

 



Auto – chladné  

V režimu automatického chlazení bude režim keep -warm deaktivován. Voda se jednou vaří a poté se 
automaticky ochladí.  

1. Stisknutím  tlačítka vyberte funkci.  
2. V režimu automatického chlazení bude režim keep -warn deaktivován. Pokud se voda nevaří, jednou se 

převaří a automaticky klesne.  
3. V režimu automatického chlazení lze vodu vydávat stisknutím tlačítka LOCK/UNLCOK nebo dotykového 

spínače šálku.  

4. Chcete-li zrušit automatické chlazení, stiskněte klávesu a změní se na výchozí varovnou formu 
85 stupňů.  

 
Automatické čištění: 

 Když je naprogramováno, automatické čištění pomáhá odstranit vodní kámen nahromaděný na vnitřním 
hrnci.  
1. Vezměte dva citrony nebo 20 g kyseliny citronové na litr vody, přidejte vodu a dobře promíchejte.  

2. Stisknutím  tlačítka vyberte  funkci. 
3. Během automatického čištění se postupně rozsvítí kontrolka VAŘENÍ, kontrolka KEEP WARM a 

kontrolka LOCK/UNLOCK. 
4. Po dokončení automatického čištění se rozsvítí všechny tři kontrolky.  

5. Chcete-li zrušit automatické čištění, stiskněte  klávesu a změní se na výchozí udržovací formu 
85 stupňů.  

6. Asi po 3 minutách čištění (v závislosti na stupnici) vylijte vodní směs a vnitřní hrnec otřete houbou.  
7. Pokud vodní kámen stále zůstává, znovu nastavte funkci automatického čištění na delší dobu.  
8. Po vyčištění vodu vylijte, naplňte vodou a převařte, abyste odstranili veškerý zápach. 
 

 



VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY: 

PŘI POUŽÍVÁNÍ ELEKTRICKÝCH SPOTŘEBIČŮ JE TŘEBA VŽDY DODRŽOVAT ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ: 

• PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY. 

• POUZE PRO DOMÁCÍ VNITŘNÍ POUŽITÍ.  

• NEPOUŽÍVEJTE VENKU NEBO PRO KOMERČNÍ POUŽITÍ. 

• POUŽÍVEJTE POUZE S DODANÝM SÍŤOVÝM ADAPTÉREM/NABÍJEČKOU.  

• NEPOUŽÍVEJTE ŽÁDNÝ JINÝ SÍŤOVÝ ADAPTÉR/NABÍJEČKU, PROTOŽE BY TO MOHLO ZPŮSOBIT 
POŠKOZENÍ A ZNEPLATNIT JAKOUKOLI ZÁRUKU, KTEROU MŮŽETE MÍT. 

• PŘED POUŽITÍM DŮKLADNĚ ZKONTROLUJTE, ZDA NEDOŠLO K ZÁVADÁM, A POKUD ZJISTÍTE ZÁVADY, 
NEPOUŽÍVEJTE. DÁVEJTE POZOR, ABYSTE SPOTŘEBIČ NEUPUSTILI, PROTOŽE SILNÉ NÁRAZY MOHOU 
ZPŮSOBIT VNITŘNÍ POŠKOZENÍ. 

• PŘED PŘIPOJENÍM SPOTŘEBIČE ZKONTROLUJTE, ZDA VOLTAGE UVEDENÉ NA SPODNÍ STRANĚ 
SPOTŘEBIČE JE V SOULADU SE SÍŤOVÝM NAPĚTÍM VE VAŠÍ DOMÁCNOSTI. 

• PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM PEČLIVĚ ZKONTROLUJTE SPOTŘEBIČ A NAPÁJECÍ KABEL, ZDA NEJSOU 
POŠKOZENÉ.  

• TENTO SPOTŘEBIČ MOHOU POUŽÍVAT DĚTI VE VĚKU OD 8 LET A STARŠÍ A OSOBY SE SNÍŽENÝMI 
FYZICKÝMI, SMYSLOVÝMI NEBO DUŠEVNÍMI SCHOPNOSTMI NEBO S NEDOSTATKEM ZKUŠENOSTÍ A 
ZNALOSTÍ, POKUD JSOU POD DOHLEDEM NEBO JSOU POUČENY O BEZPEČNÉM POUŽÍVÁNÍ 
SPOTŘEBIČE A ROZUMÍ SOUVISEJÍCÍM NEBEZPEČÍM. DĚTI SI SE SPOTŘEBIČEM NESMÍ HRÁT. ČIŠTĚNÍ A 
UŽIVATELSKOU ÚDRŽBU BY NEMĚLY PROVÁDĚT DĚTI BEZ DOZORU.  

• DĚTI MLADŠÍ 3 LET BY MĚLY BÝT DRŽENY MIMO DOSAH, POKUD NEJSOU POD NEUSTÁLÝM 
DOHLEDEM. 

• NĚKTERÉ ČÁSTI TOHOTO PRODUKTU SE MOHOU VELMI ZAHŘÁT A ZPŮSOBIT POPÁLENINY. ZVLÁŠTNÍ 
POZORNOST JE TŘEBA VĚNOVAT TAM, KDE JSOU PŘÍTOMNY DĚTI A ZRANITELNÉ OSOBY. 

• POUŽITÍ JAKÉHOKOLI PŘÍSLUŠENSTVÍ NEBO PŘÍSLUŠENSTVÍ, KTERÉ NENÍ DOPORUČENO SPOLEČNOSTÍ 
COOPERS OF STORTFORD, MŮŽE ZPŮSOBIT ZRANĚNÍ A ZNEPLATNIT JAKOUKOLI ZÁRUKU, KTEROU 
MŮŽETE MÍT. 

• NENECHÁVEJTE NAPÁJECÍ KABEL VISET PŘES OKRAJ STOLU NEBO PULTU A NEDOTÝKEJTE SE HORKÝCH 
POVRCHŮ. 

• NEUMISŤUJTE NA ZDROJE TEPLA ANI DO JEJICH BLÍZKOSTI. 

• POUŽÍVEJTE NA ROVNÉM A STABILNÍM POVRCHU. 

• PŘI POUŽÍVÁNÍ PŘEDMĚT ŽÁDNÝM ZPŮSOBEM NEZAKRÝVEJTE, MOHLO BY DOJÍT K PŘEHŘÁTÍ. 

• NEPOUŽÍVEJTE TENTO SPOTŘEBIČ K JINÉMU ÚČELU, NEŽ KE KTERÉMU JE URČEN. 

• UJISTĚTE SE, ŽE MEZI TÍMTO SPOTŘEBIČEM A JINÝMI PŘEDMĚTY NA PRACOVNÍ PLOŠE NEBO 
PRACOVNÍ STANICI JE DOSTATEČNÁ VZDÁLENOST NEBO DOSTATEČNÁ VZDÁLENOST MEZI 
SPOTŘEBIČEM A HRANICEMI OBLASTI, VE KTERÉ SE NACHÁZÍ. DOPORUČUJEME MINIMÁLNÍ 
VZDÁLENOST KOLEM VŠECH PLOCH ALESPOŇ 10 CM. 

• UDRŽUJTE PŘEDMĚTY ALESPOŇ 1 M OD HOŘLAVÝCH MATERIÁLŮ, JAKO JE NÁBYTEK, POLŠTÁŘE, LOŽNÍ 
PRÁDLO, PAPÍR, OBLEČENÍ, ZÁVĚSY ATD.    

• ABYSTE ZABRÁNILI ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM, NEPONOŘUJTE NAPÁJECÍ KABEL, SÍŤOVÝ 
ADAPTÉR/NABÍJEČKU NEBO ZAŘÍZENÍ DO VODY NEBO JINÉ KAPALINY. 

• VYTÁHNĚTE ZÁSTRČKU ZE ZÁSUVKY, KDYŽ JI NEPOUŽÍVÁTE A PŘED ČIŠTĚNÍM.  
• NEPOUŽÍVEJTE ŽÁDNÝ SPOTŘEBIČ S POŠKOZENÝM NAPÁJECÍM KABELEM NEBO SÍŤOVÝM 

ADAPTÉREM/NABÍJEČKOU NEBO POTÉ, CO SPOTŘEBIČ NEFUNGUJE SPRÁVNĚ NEBO BYL JAKÝMKOLI 
ZPŮSOBEM POŠKOZEN. DOPORUČUJEME, ABY NAPÁJECÍ KABEL NEBYL ZALOMENÝ NEBO SKLADOVANÝ 
ZKROUCENÝM ZPŮSOBEM A ABYSTE PRAVIDELNĚ KONTROLOVALI JEHO STAV.  

• NENECHÁVEJTE BEZ DOZORU.  

• PO VAŘENÍ NEBO POKUD MUSÍTE OPUSTIT MÍSTNOST, VŽDY VYPNĚTE. 

• PŘI MANIPULACI S HORKÝMI POTRAVINAMI NEBO HORKÝMI SPOTŘEBIČI SE DOPORUČUJE POUŽÍVAT 

CHŇAPKY. 

• PŘED PŘENÁŠENÍM NEBO SKLADOVÁNÍM NECHTE VYCHLADNOUT. 

• JAKÉKOLI OPRAVY MUSÍ PROVÁDĚT KVALIFIKOVANÝ ELEKTRIKÁŘ NEBO ELEKTROTECHNICKÝ SERVIS. 
 

 



ZAPOJENÍ ZÁSTRČKY (VELKÁ BRITÁNIE A IRSKO) 

Tento spotřebič je dodáván se síťovým adaptérem/nabíječkou se zástrčkovými kolíky BS1363. 
NEPOUŽÍVEJTE, pokud zásuvky ve vaší domácnosti nebo kanceláři nejsou vhodné pro kolíky síťového 
adaptéru/nabíječky tohoto produktu. Pokusy o zasunutí síťového adaptéru/nabíječky do nesprávné zásuvky 
pravděpodobně způsobí úraz elektrickým proudem nebo poškození.  
NEPOUŽÍVEJTE s jiným síťovým transformátorem/nabíječkou než s tou, která je dodávána s tímto výrobkem. 
 
POKYNY PRO PÉČI A ČIŠTĚNÍ 

• Před čištěním vždy vypněte a odpojte ze zásuvky. 

• NEPONOŘUJTE do vody. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 

• K čištění tohoto spotřebiče NEPOUŽÍVEJTE abrazivní čisticí prostředky ani ostré náčiní. 

• Povrchy otřete měkkým suchým hadříkem. 

• Před dalším použitím nechte důkladně vyschnout.  

• Spotřebič skladujte na chladném a suchém místě. 

• Před čištěním hrnec vypněte a nechte vychladnout.  

• Před likvidací vody sejměte víko a zástrčku.  

• Nepoužívejte benzínový terpentýn.  

• Nepoužívejte čisticí prostředek ani nylonový kartáč.  

• Před uložením spotřebiče otřete do sucha vnitřní hrnec a vnější tělo.  

• Nechte víko otevřené po dobu 2 hodin nebo dokud vlhkost nezmizí. Vložte spotřebič do plastového 
sáčku a skladujte na suchém místě. 

• Když silikonové těsnění ztvrdne nebo se objeví nějaké trhliny, může unikat pára. V tomto okamžiku je 
třeba vyměnit silikonové těsnění. 

 
BATERIE  

Uchovávejte baterie mimo dosah dětí a domácích zvířat. 
• Nekombinujte použité a nové baterie. 
• Vložte baterie v souladu se symboly polarity. 
• Pokud baterie necháte delší dobu, vyjměte je. 
• Nikdy nevhazujte baterie do ohně.  
• Likvidace baterií: Použité nebo prošlé baterie musí být řádně zlikvidovány a recyklovány v souladu s 

místními předpisy. Podrobné informace vám poskytne místní úřad. 
• Dodržujte pokyny výrobce baterie pro bezpečnost, použití a likvidaci. 

 
DISPOZICE 

• Bednáři, kteří se ve Stortfordu dopouštějí, používají recyklovatelné 
nebo recyklované obaly, kde je to možné. 

• Zlikvidujte prosím všechny obaly, papír, kartony v souladu s předpisy 
o recyklaci místního úřadu.  

• Na konci životnosti produktu se prosím obraťte na místní 
autorizované středisko pro recyklaci domovního odpadu pro 
likvidaci.  

 

Kód a 
symbol 

 
 
 
 

 
     

 

Druh 
plastu 

Polyethylente
reftalátového 

Polyetylen s 
vysokou 
hustotou 

Polyvinylchlo
rid 

Polyetylen s 
nízkou 

hustotou 

Polypropylen Polystyren Prosím 
upřesněte 

(včetně 
ABS, 

nylonu) 

 



SLOVAK INSTRUCTION  

 

Podrobnosti o napájaní: Podrobnosti o napätí: 220-240V 
   Podrobnosti o frekvencii: 50Hz-60Hz 

Podrobnosti o príkone: 750-900W 
 
Príslušenstvo:  

• LCD panel plnej veľkosti 

• Udržujte teplo: 98/80/60/45°C. 

• Časovač: 3/6/9/12hod 

• Energeticky úsporné AUTO-COOL 

• Automatické čistenie vnútorného hrnca 

• Zámok dávkovača vody 

• Dávkovač vody 3 v 1: Elektrické čerpadlo, pohár-dotyk, vzduchové čerpadlo. 

• Znovu sa varí a dechlóruje. 

• 100% varené, automaticky udržiavané v teple. 

• 360° otočná základňa  

• Ochrana proti suchému varu  

• Vnútorný hrniec z nehrdzavejúcej ocele                         
 
Pred spustením si dôkladne prečítajte tento návod na obsluhu a uistite sa, že ste oboznámení s prevádzkou 
vášho nového kotla na tepelnú vodu 3,5 l. 

 

 

OPATRNOSŤ! VONKAJŠIE POVRCHY TOHTO 
ELEKTRICKÉHO SPOTREBIČA SA PRI 
BEŽNOM POUŽÍVANÍ ZAHREJÚ.  
PRED DOTYKOM S VONKAJŠÍMI POVRCHMI 
NECHAJTE VYCHLADNÚŤ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 



Časti  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Pokyny pre používateľa:  

1. Pridajte vodu z inej nádoby pod značku celého bodu (maximálneho). Nepridávajte vodu priamo z 
kohútika.  

 
2. Zatvorte a bezpečne uzamknite kryt.  
3. Zapojte do správne uzemnenej elektrickej zásuvky.  
4. Varte vodu: 

• Termoska pri zapnutí raz zapípa.  

• Kontrolka BOILING sa rozsvieti, aby ukázala, že sa voda ohrieva. 

• Svetelný indikátor B5 bliká, aby ukázal, že voda je prevarená, a termoska sa prepne do 
predvoleného režimu udržiavania tepla - 85 ° C (predvolený režim -). 

5. Keď sa voda varí  
Termoska zapípa trikrát.  
Kontrolka VARENIE sa vypne a rozsvieti sa svetlo KEEP WARM.  
Termoska sa prepne do predvoleného režimu varovania pri 85 ° C.  
 

Dávkovanie vody:  

1. 3 spôsoby dávkovania:  
 

 
 
 
Voda nemusí vytekať, ak je hladina vody príliš nízka.  
Nevydávajte vodu, keď je vnútorný hrniec prázdny.  
 
2. Ak chcete použiť elektrické čerpadlo na získanie prevarenej vody. 

 

  

Otvorte veko Pridajte vodu 

Najprv odomknite a potom 
stlačte vzduchové čerpadlo. 

Najprv odomknite a potom 
stlačte tlačidlo DISPENSE. 

Najprv UNLOCK, 
Nechajte pohár dotknúť 
sa spínača 

Vzduchová pumpa Elektrické čerpadlo Dotyk pohára 



3. Použitie retušovania: Stlačte tlačidlo Zamknúť/Odomknúť a nechajte pohárik dotknúť sa prepínača 
"dotykom pohára".  

4. Ak chcete používať vzduchové čerpadlo: Zatlačte vzduchový zámok čerpadla a stlačte vzduchové 
čerpadlo.  

 
Opätovná vriaca voda 

Voda, ktorá sa udržiava teplá, sa môže znovu prevariť.  
1. V stave udržiavania tepla jedenkrát stlačte kláves REBOIL.  

• Kontrolka VARENIE sa rozsvieti, aby ukázala, že voda sa znovu varí. 

• Po dokončení varu termoska trikrát zapípa. 

• VRIACE svetlá zhasnú, UDRŽUJTE TEPLÉ svetlá zapnuté. 
 

Udržujte teplotu v teple. 

Stlačením  tlačidla vyberte teplotu udržiavanú teplou teplou vodou, ktorú je možné zvoliť zo 
štyroch rôznych nastavení: 98 ° C, 85 ° C, 60 ° C, 45 ° C.  
 

 
 
Ak je teplota Keep warm nastavená na 98: 
 Po uvarení sa horúca voda udržiava pri teplote približne 98 °C, ktorá je najvhodnejšia na prípravu šálky 
rezancov, kávy, čaju alebo hrubého zeleného čaju.  
 
Ak je teplota Keep – warm nastavená na 85:  
Po prevarení sa horúca voda udržiava pri teplote približne 85°C, čo je najvhodnejšie pre bežný zelený čaj, 
výživné raňajky. 
 
Ak je teplota Keep warm nastavená na 60/45:  
Po varení sa horúca voda udržiava pri teplote približne 60/45 °C, čo je najvhodnejšie pre rafinovaný zelený 
čaj a počiatočnú dojčenskú výživu. 
 
Časovač úspory energie:  
Čas šetriaci energiu je možné nastaviť kedykoľvek, najmä keď ste preč v práci alebo spíte. Môžete si vybrať 
3/6/9/12 časovače, aby ste ušetrili energiu.  
Po nastavení časovača bude voda pripravená na použitie o 3/6/9/12 hodín neskôr.  
 

1. Stlačením  tlačidla vyberte 3/6/9/12 – hodiny -časovač. Zvolené hodiny budú blikať na paneli 
displeja. 

2. Po nastavení časovača sa zruší iný pracovný stav a všetky svetelné indikátory zhasnú.  
3. Termoska začne pracovať po vybraných hodinách. 

4. Ak chcete zrušiť časovač podávania energie, stlačte tlačidlo prázdne (bez svetelných lúčov).  
5. Jedným stlačením tlačidla REBOIL zrušíte časovač šetriaci energiu a voda sa znova varí.  
6. V režime úspory energie je možné vodu dávkovať stlačením tlačidla LOCK/ODOMKNÚŤ alebo spínača 

dotykového pohára.  
 

 



Auto – v pohode  

V režime automatického chladenia bude režim udržiavania teploty vypnutý. Voda sa raz prevarí a potom 
automaticky vychladne.  

1. Stlačením  tlačidla zvolíte funkciu.  
2. V režime automatického chladenia bude režim ponechania -varovania vypnutý. Ak voda nie je varená, 

bude varená raz a automaticky klesá.  
3. V režime automatického chladenia je možné dávkovať vodu stlačením klávesu LOCK/UNLCOK alebo 

dotykového spínača pohára.  

4. Ak chcete zrušiť automatické chladenie, stlačte tlačidlo a zmení sa na predvolenú formu s 
upozornením 85 stupňov.  

 
Automatické čistenie: 

 Keď je automatické čistenie naprogramované, pomáha odstraňovať váhy nahromadené na vnútornom 
hrnci.  
1. Vezmite dva citróny alebo 20 g kyseliny citrónovej na liter vody, pridajte vodu a dobre premiešajte.  

2. Stlačením  tlačidla zvolíte  funkciu. 
3. Počas automatického čistenia sa svetlo BOILING, KEEP WARM light a svetlo LOCK/UNLOCK rozsvietia 

jeden po druhom. 
4. Po dokončení automatického čistenia sa rozsvietia všetky tri kontrolky.  

5. Ak chcete zrušiť automatické čistenie, stlačte  tlačidlo a zmení sa na predvolenú formu na 
udržanie teploty 85 stupňov.  

6. Po asi 3 minútach čistenia (v závislosti od váh) zlikvidujte zmes vody a vnútorný hrniec utrite špongiou.  
7. Ak váhy stále zostávajú, znova nastavte funkciu automatického čistenia na dlhší čas.  
8. Po vyčistení vodu zlikvidujte, naplňte vodou a povarte ju, aby ste odstránili akýkoľvek zápach. 
 

 



UPOZORNENIA A BEZPEČNOSTNÉ POKYNY: 

PRI POUŽÍVANÍ ELEKTRICKÝCH SPOTREBIČOV BY SA MALI VŽDY DODRŽIAVAŤ ZÁKLADNÉ BEZPEČNOSTNÉ 
OPATRENIA: 

• PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY. 

• LEN NA DOMÁCE VNÚTORNÉ POUŽITIE.  

• NEPOUŽÍVAJTE VONKU ANI NA KOMERČNÉ POUŽITIE. 

• POUŽÍVAJTE LEN SO SIEŤOVÝM ADAPTÉROM/NABÍJAČKOU, KTORÁ JE SÚČASŤOU DODÁVKY.  

• NEPOUŽÍVAJTE ŽIADNY INÝ SIEŤOVÝ ADAPTÉR/NABÍJAČKU, PRETOŽE BY TO MOHLO SPÔSOBIŤ 
POŠKODENIE A STRATIŤ PLATNOSŤ AKEJKOĽVEK ZÁRUKY, KTORÚ MÁTE. 

• PRED POUŽITÍM DÔKLADNE SKONTROLUJTE, ČI NEOBSAHUJE CHYBY, A AK SA ZISTIA CHYBY, 
NEPOUŽÍVAJTE. DÁVAJTE POZOR, ABY SPOTREBIČ NESPADOL, PRETOŽE SILNÉ NÁRAZY BY MOHLI 
SPÔSOBIŤ VNÚTORNÉ POŠKODENIE. 

• PRED PRIPOJENÍM SPOTREBIČA SKONTROLUJTE, ČI JE NAPÄTIE UVEDENÉ NA SPODNEJ STRANE 
SPOTREBIČA V SÚLADE SO SIEŤOVÝM NAPÄTÍM VO VAŠEJ DOMÁCNOSTI. 

• PRED KAŽDÝM POUŽITÍM STAROSTLIVO SKONTROLUJTE, ČI NIE SÚ SPOTREBIČ A NAPÁJACÍ KÁBEL 
POŠKODENÉ.  

• TENTO SPOTREBIČ MÔŽU POUŽÍVAŤ DETI VO VEKU OD 8 ROKOV A OSOBY SO ZNÍŽENÝMI FYZICKÝMI, 
ZMYSLOVÝMI ALEBO DUŠEVNÝMI SCHOPNOSŤAMI ALEBO S NEDOSTATKOM SKÚSENOSTÍ A ZNALOSTÍ, 
AK BOLI POD DOHĽADOM ALEBO DOSTALI POKYNY TÝKAJÚCE SA BEZPEČNÉHO POUŽÍVANIA 
SPOTREBIČA A CHÁPU SÚVISIACE RIZIKÁ. DETI SA SO SPOTREBIČOM NESMÚ HRAŤ. ČISTENIE A ÚDRŽBU 
POUŽÍVATEĽA NESMÚ VYKONÁVAŤ DETI BEZ DOZORU.  

• DETI MLADŠIE AKO 3 ROKY BY SA MALI DRŽAŤ MIMO DOSAHU, POKIAĽ NIE SÚ POD NEPRETRŽITÝM 
DOHĽADOM. 

• NIEKTORÉ ČASTI TOHTO PRODUKTU SA MÔŽU VEĽMI ZAHRIAŤ A SPÔSOBIŤ POPÁLENINY. OSOBITNÚ 
POZORNOSŤ TREBA VENOVAŤ DEŤOM A ZRANITEĽNÝM OSOBÁM. 

• POUŽÍVANIE AKÉHOKOĽVEK PRÍSLUŠENSTVA ALEBO PRÍDAVNÝCH ZARIADENÍ, KTORÉ SPOLOČNOSŤ 
COOPERS OF STORTFORD NEODPORÚČA, MÔŽE SPÔSOBIŤ ZRANENIA A ZRUŠIŤ PLATNOSŤ ZÁRUKY, 
KTORÚ MÁTE. 

• NEDOVOĽTE, ABY NAPÁJACÍ KÁBEL VISEL CEZ OKRAJ STOLA ALEBO PULTU, ANI SA NEDOTÝKAJTE 
HORÚCICH POVRCHOV. 

• NEUMIESTŇUJTE NA ZDROJE TEPLA ALEBO DO ICH BLÍZKOSTI. 

• POUŽÍVAJTE NA ROVNOM A STABILNOM POVRCHU. 

• POČAS POUŽÍVANIA PREDMET ŽIADNYM SPÔSOBOM NEZAKRÝVAJTE, PRETOŽE BY TO MOHLO 
SPÔSOBIŤ PREHRIATIE. 

• NEPOUŽÍVAJTE TENTO PRÍSTROJ NA ŽIADNE INÉ POUŽITIE, AKO JE URČENÉ POUŽITIE, NA KTORÉ JE URČENÝ. 

• ZABEZPEČTE, ABY BOLA DOSTATOČNÁ VZDIALENOSŤ MEDZI TÝMTO ZARIADENÍM A OSTATNÝMI 
PREDMETMI NA PRACOVNEJ PLOCHE ALEBO PRACOVNOM STANOVIŠTI ALEBO DOSTATOČNÁ 
VZDIALENOSŤ MEDZI SPOTREBIČOM A PRIESTOROM, V KTOROM JE UMIESTNENÝ. ODPORÚČAME 
MINIMÁLNU SVETLÚ VÝŠKU OKOLO VŠETKÝCH PLÔCH MINIMÁLNE 10 CM. 

• PREDMETY UCHOVÁVAJTE NAJMENEJ 1 M OD HORĽAVÝCH MATERIÁLOV, AKO JE NÁBYTOK, VANKÚŠE, 
POSTEĽNÁ BIELIZEŇ, PAPIER, OBLEČENIE, ZÁCLONY ATĎ.    

• NA OCHRANU PRED ÚRAZOM ELEKTRICKÝM PRÚDOM NEPONÁRAJTE NAPÁJACÍ KÁBEL, SIEŤOVÝ 
ADAPTÉR / NABÍJAČKU ALEBO SPOTREBIČ DO VODY ALEBO INEJ TEKUTINY. 

• ODPOJTE HO ZO ZÁSUVKY, KEĎ HO NEPOUŽÍVATE A PRED ČISTENÍM.  
• NEPOUŽÍVAJTE ŽIADNY SPOTREBIČ S POŠKODENÝM NAPÁJACÍM KÁBLOM ALEBO SIEŤOVÝM 

ADAPTÉROM / NABÍJAČKOU ALEBO PO PORUCHE ALEBO POŠKODENÍ SPOTREBIČA. ODPORÚČAME, 
ABY NAPÁJACÍ KÁBEL NEBOL ZALOMENÝ ALEBO ULOŽENÝ SKRÚTENÝM SPÔSOBOM A ABY STE 
PRAVIDELNE KONTROLOVALI JEHO STAV.  

• NENECHÁVAJTE BEZ DOZORU.  

• VŽDY VYPNITE PO VARENÍ ALEBO AK MUSÍTE OPUSTIŤ MIESTNOSŤ. 

• PRI MANIPULÁCII S TEPLÝM JEDLOM ALEBO HORÚCIMI SPOTREBIČMI SA ODPORÚČA POUŽÍVAŤ 

RUKAVICE DO RÚRY. 

• PRED PRENÁŠANÍM ALEBO USKLADNENÍM NECHAJTE VYCHLADNÚŤ. 

• VŠETKY OPRAVY MUSÍ VYKONAŤ KVALIFIKOVANÝ ELEKTRIKÁR ALEBO PRACOVNÍK ELEKTRICKÉHO 
SERVISU. 



ZAPOJENIE ZÁSTRČKOU (SPOJENÉ KRÁĽOVSTVO A ÍRSKO) 

Tento spotrebič sa dodáva so sieťovým adaptérom/nabíjačkou so zástrčkovými kolíkmi BS1363. 
NEPOUŽÍVAJTE , ak zásuvky vo vašej domácnosti alebo kancelárii nie sú vhodné pre kolíky sieťového 
adaptéra/nabíjačky tohto produktu. Pokusy o zasunutie sieťového adaptéra/nabíjačky do nesprávnej zásuvky 
pravdepodobne spôsobia nebezpečenstvo alebo poškodenie elektrickým prúdom.  
NEPOUŽÍVAJTE so žiadnym iným sieťovým transformátorom/nabíjačkou ako tou, ktorá sa dodáva s týmto 
produktom. 
 
POKYNY NA STAROSTLIVOSŤ A ČISTENIE 

• Pred čistením vždy vypnite a odpojte. 

• NEPONÁRAJTE do vody. Riziko úrazu elektrickým prúdom. 

• Na čistenie tohto spotrebiča NEPOUŽÍVAJTE abrazívne čistiace prostriedky ani ostrý riad. 

• Povrchy utrite mäkkou suchou handričkou. 

• Pred ďalším použitím nechajte dôkladne vyschnúť.  

• Prístroj skladujte na chladnom a suchom mieste. 

• Pred čistením hrniec odstavte a nechajte vychladnúť.  

• Pred vyhodením vody odstráňte kryt a sieťovú zástrčku.  

• Nepoužívajte benzínový terpentín.  

• Nepoužívajte čistiaci prostriedok ani nylonovú kefu.  

• Pred uskladnením spotrebiča utrite dosucha vnútorný hrniec a vonkajšie telo.  

• Nechajte veko otvorené 2 hodiny alebo kým vlhkosť nezmizne. Vložte spotrebič do plastového vrecka a 
skladujte na suchom mieste. 

• Keď silikónové tesnenie stvrdne alebo sa objavia nejaké roztrhnutia, môže unikať para. V tomto bode 
je potrebné vymeniť silikónové tesnenie. 

 
BATÉRIE  

Batérie uchovávajte mimo dosahu detí a domácich miláčikov. 
• Nemiešajte použité a nové batérie. 
• Batérie inštalujte v súlade so symbolmi polarity. 
• Vyberte batérie, ak ich necháte dlhší čas. 
• Batérie nikdy nevyhadzujte do ohňa.  
• Likvidácia použitých batérií alebo batérií, ktorých platnosť vypršala, musí byť riadne zlikvidovaná a 

recyklovaná v súlade s miestnymi predpismi. Podrobné informácie vám poskytne miestny úrad. 
• Postupujte podľa pokynov výrobcu batérie na bezpečnosť, používanie a likvidáciu. 

 
DISPOZÍCIA 

• Coopers of Stortford používajú recyklovateľné alebo recyklované 
obaly tam, kde je to možné. 

• Všetky obaly, papier a kartóny zlikvidujte v súlade s predpismi o 
recyklácii miestneho orgánu.  

• Na konci životnosti výrobku sa obráťte na miestne autorizované 
stredisko na recykláciu domového odpadu. 

 
 

Kód a 
symbol 

 
 
 
 

 
     

 

Typ plastu Polyetylénter
eftalátového 

Polyetylén s 
vysokou 
hustotou 

Polyvinylchlo
rid 

Polyetylén s 
nízkou 

hustotou 

Polypropylén Polystyrén Uveďte 
(vrátane 

ABS, 
nylonu) 
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